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    13 fülszöveg


    (átirnok-cédulák)


    Mint azt a kötet címéből is láthatni, alanti drámák átiratok, jelentsen ez bármit a szó szűkebb vagy tágabb értelmében. Annyi biztos, nem fordítások, és nem is saját művek. Nem fordítások, hisz műfordító nem húzhat a gondjaira bízott szövegből, pláne nem írhat bele, nem mehet a jelenettel „tovább” sem a kedve, sem az eredeti mű logikája szerint, nem írhatja, sőt radikálisan nem is hangolhatja át, prózából nem csinálhat verset és fordítva. Hiába, a gúzs az gúzs, a műfaj kötöttfogású. Viszont saját műnek sem ildomos mondani alábbiakat, hisz a cselekmény, a szereplők karaktere és rendszere nem az átirnok, jelen esetben nem az én találmányom – hogy mennyire Molière-é, az egy másik és minden fülszövegtől messze vezető kérdés. Meg kell mondjam, én eléggé sajátként gondolok minden átiratomra, mondván, ha maguk a művek nem is, a szöveg az enyém. A magyar szöveg – nemcsak nyelvileg, hanem, remélem, szemléletileg is.


    ⁎


    A magam könyvéhez még soha nem írtam előszót, fülszöveget is csak ritkán. Ez esetben mégis engedtem a kiadó kedves unszolásának, hogy a műfaj vagy inkább eljárás, tehát az átirat bevett szokatlansága okán próbáljam meg kissé körbejárni, hogy mi is ez a furcsa, köztes, egyszerre irodalmi és színházi pozíció. Bár nyilvánvaló volt, hogy egy fülszövegbe belegyömöszölni nem tudom, tán a fülszövegírás iránti respektem és borzadályom miatt, nyolc-tíz soros cédulákban elkezdtem összeszedni interjúkból, jegyzetekből, hogy számomra mit jelentenek ezek a drámaszövegek, mivégre lettek, illetve vannak. Ezeket a fülszöveg-kísérleteket rakom most egymás mellé előszó gyanánt, amit, azt hiszem, inkább utószólag, a könyv kiolvastával kéne elolvasni, ha egyáltalán. Leginkább abban az esetben, ha közben nem válik világossá a szándék, a módszer, a viszonyom a Tartuffe-höz, az Úrhatnám polgárhoz és a Don Juanhoz, de legalább ahhoz a magyar nyelvhez, amire áthangoltam őket, amit adni próbáltam nekik. De nem is adni. Továbbkölcsönözni, hisz én is kölcsön kaptam. Kimondani, nem birtokolni, mondta Flaubert.


    ⁎


    Ahogy minden átírt-újraírt darabom, úgy a három Molière-színmű is színházak konkrét felkérésére íródott. Ezek sok hónapos, nagy és terjedelmes munkák, bevallom, magamtól eszembe nem jutott volna ilyesmibe kezdeni, viszont ha már belekezdtem, mindegyiken úgy dolgoztam, mintha a sajátom volna. Hisz onnantól már a sajátom, onnantól, hogy azzá teszem. A Tartuffe a legrégebbi, 2006-ban, Alföldi Róbert és a Nemzeti Színház kérésére vállaltam el, az Úrhatnám polgárt Marton László és a Vígszínház „rendelte”, Mácsai Pál rendezésében került színre 2007 decemberében. A legkésőbbi, a 2010–2011-ben átíródott Don Juan a Magyar Színházban lett volna bemutatva, de a színház a kész átirat ismeretében ettől elállt.


    ⁎


    Talán azért van/lett, azért hagytam lenni ezt az egész átirnokságot, mert nem vagyok drámaíró. Ez nem álszerénység, nem kibújás a skatulya alól, csupán annyit jelent, hogy én elsősorban papíron, azaz képernyőn, szóval írott mondatban, nem pedig konfliktusban, térben, testben gondolkozom. Ezzel együtt immár nehezen tudnám elképzelni színház nélkül – a mimet is? Mondjuk, az egzisztenciámat, a szó mindkét értelmében. Húsz év alatt több mint két tucat darabhoz volt-lett erős közöm, egy részük „saját”, illetve fordítás németből, de a többségük átirat. Egy író-kritikus kollégám mondta egyszer, hogy amit művelek, az a rendezői színház írói változata. Így valahogy. Ezek az átiratok a rendezői példány analógiájára írói példányok. Tulajdonképpen ajánlat valamennyi: az adott darabot én így és így képzelem megszólalhatni magyarul, ilyennek gondolom a nyelvét, a szövegét – amiről, divatok té- és tova, kénytelen vagyok továbbra is feltételezni, hogy a színházi előadás fontos komponense.


    ⁎


    Paradox, de nem értelmetlen kérdés, hogy lehet-e eredeti egy átirat. Tán lehet, akkor is, ha az eredetije nem saját. S most már csak tisztázni kéne, mi a saját. Mi, meddig, honnan, mely kontextusban. Tagjai vagyunk egymásnak, egymás vállán állva tesszük, amit teszünk, ha tudjuk, ha nem, senki nem a semmiből jön. Ilyen értelemben minden textus allúzió, parafrázis, átirat: gyúrom, teremtem, de nem én találom ki a spanyolviaszkot. Legjobb esetben benne van, rajta van a módom, az egyszeriségem, az ujjam lenyomata. Hol keletkezik a modern művészetben, az írásművészetet is beleértve olyasmi, aminek elvileg, kellő tudással és/vagy jó keresőmotorokkal nem lehet föllelni az igen szoros előképeit? S onnantól eléggé megállapodás kérdése, mi számít eredetinek.


    ⁎


    A legprecízebb műfordításnál is felmerül a kérdés, hogy a célnyelven megszületett mű ugyanaz-e, vagy pedig már egy másik. Én azt gondolom, hogy egy másik. Legfeljebb nem annyira másik, hogy „az egyik” ne legyen nyomon követhető általa. Hiába, annyi a mű, ahány nyelven megírták. Persze az is igaz, hogy ahányszor elolvasom, annyiszor más. Ahogy minden színházi előadás minden este más. Tehát annyi mű, ahány olvasat, nézet. Ugyanaz és nem ugyanaz. Ezzel együtt az irodalmak, az irodalmi művek közvetítését nem az átírások végzik el, hanem a „normális” fordítások, amik megmutatják az eredetit. Tehát, másik mű vagy nem másik, necesse est, fordítani szükséges, minden tiszteletem a műfordítóké.


    ⁎


    Van egy drámai mű egy idegen nyelven, aminek, tetszik, nem tetszik, akkor is új nyelvet kell adni, ha a feladat „csupán” fordítás. Hogy az eredmény miként pozicionálódik, az konvenciók, korok és az egyes művészetek szokásrendjének függvénye. A színház sokkal többet megenged, mint a próza vagy a vers áttétele-átfordítása. Megengedi, hogy végigmenjek az eredeti mentén, nyomán, medrében, hogy csupán használjam, felhasználjam, kiinduljak belőle. A mű akkor is az eredeti szerzőé, ha minden egyes előadás nagyjából ugyanannak a szövegnek a teljes újramozgatása, egy új műalkotás. Ezt jó, ha az átirnok világossá teszi maga és közönsége előtt, több okból is. A kortársaknál a tisztesség, és persze a szerzői jogok miatt, a klasszikusoknál pedig azért, hogy ne legyen félreértés. Emiatt áll e könyv borítóján a nevem a szerző helyén, a szerzőé pedig a címben. Hogy ha valaki nem akarja elolvasni az igazi Tartuffe-öt, hanem az én közelebbi s így tán olvashatóbb változatomhoz nyúl, ne hihesse, hogy a Molière-darabot olvasta el. De ha ezt a distinkciót megteszem, épp akkora lesz a szabadságom, amekkorát a színház, illetve maga a feladat megenged.


    ⁎


    Hogy a Tartuffe fordítás lenne, az fel sem merült, egyrészt mert nem tudok franciául, másrészt mert Alföldi eleve azt kérte, hogy készítsem el a magam „itt és most” változatát. De én valami mást akartam, mint ami miatt „ilyesmikre” fel szoktak kérni. A roncsolt mai magyarra, a szlengre, az elvétésre-botlásra kicsit ráuntam, épp akkorra egyébként, mikorra a Molière-felkérések jöttek. Tudtam volna ebben a fekvésben tartani, csak már nem érdekelt különösebben. Azért sem, mert a csapból is ez folyt és folyik. Mi sem lett volna könnyebb, mint, mondjuk, a Tartuffe-ből vagy egy évre rá az Úrhatnám polgárból írni egy jó kis „mai magyar” darabot, archetípusokat dumáltatni egy ismerős nyelven, egy ismerős atmoszférában – nem nagy ötlet, de nem is nagy munka. Úgy éreztem, olcsó és unalmas lenne ilyen átlátszóan kicselezni, „maizálni” egy remekművet. Mindenképpen el akartam mozdítani tehát egy másfajta, „időtlen”, innen is és onnan is érthető, élvezhető nyelv felé.


    ⁎


    Az első, a legmasszívabb tét általában az, meg tudom-e csinálni, egyáltalán képes vagyok-e rá. A Tartuffe-ben leginkább az izgatott, miként lehet Vas költőisége és Petri prózaisága között elszlalomozni, továbbá hogy miként lehet újraértelmezni a patinát, létrehozni egy kortalanul mai, jól játszható alapanyagot a klasszikus történet mentén, egy innen is és onnan is teherbíró nyelvet, egy alantasan fennköltet és fordítva. Szóval összerakható-e egy újrégi kevercs archaizmusokból és a legkommerszebb mai szlengből úgy, hogy előbbi hajlítsa magához utóbbit. Méghozzá versben, mint az eredeti, csak éppen nem rímes, hanem rímtelen alexandrinban. Ez, a kvázi klasszikusság, az alexandrin rímtelenül is formageneráló szerepe költőileg is izgalmasnak ígérkezett. Úgy éreztem, eléggé egyben tartja az anyagot, stilizálja és elemeli, de nem ül rá, nem temeti maga alá. A színészek elég szabadnak érezhetik magukat, de azért van mögöttük egy erős struktúra, és épp a forma hűtlen hűsége kényszeríti rájuk a pontos szövegtudást. Persze onnantól, hogy ez tisztázódott, hiába nem kellett rímelnem, szisztematikusan próbáltam eltartani magamtól a klasszikus Vas István-féle fordítást, ha van sor vagy félsor, ami egyezik, az csak véletlen lehet.


    ⁎


    Korábban is tudtam, de most bőrközelből éreztem, milyen érzés lepattanni a remekművekről, hogy a Tartuffe annyira zseniális és kompakt történet, hogy ha akarnám, se tudnám megváltoztatni. Mikor elvállaltam, teljesen szabad kezet, teljes dramaturgiai szabadságot vindikáltam magamnak, amivel aztán nagyon óvatosan, egyre kevésbé éltem. Húztam, beleírtam, változtattam az arányokon, de a történetet megváltoztatni négy felvonáson át nem volt miért, az ötödiket pedig elhagytam. Többféle, hosszabb-rövidebb írott véggel kísérleteztem, végül mindegyiket beszédesen gyengének találtam a néma záróképhez képest: ott ül a család az üres színpadon, túl hisztérián, túl érzelmeken, túl apátián, összepakolva várják a speditőrt. Orgon motyog, vagy már nem is motyog, némán üldögél, mint a pakkok egyike. Nem a házából, a saját életéből rámolta ki magát. Se a csoda nem jön, se a végrehajtó. Ami jön, az a függöny. Mondtam Alföldinek, hogy ha akar valamit kezdeni az ötödik felvonással, beszéljük meg, és akkor átírom neki az első négy szellemében. Nem akart, a Nemzeti-féle változat egy felvonással korábban befejeződött. Máig úgy érzem, az én változatomhoz, ha úgy tetszik, „főszövegemhez” nem tartozik hozzá a darab klasszikus vége, bár a hatalomhoz való lojalitás, az ehhez való Lajtán inneni viszonyrendszer mindig jól eljátszható volt és lesz általa. Nem véletlen, hogy Bagossy Lászlónak az Örkény Színházban a vége felől volt egy erős olvasata a darabról, így az itt olvasható ötödik felvonást az ő kérésére s ehhez az előadáshoz írtam át. A könyvből illetlenség és oktalanság lett volna kihagynom, mégiscsak a világirodalom egyik legfontosabb drámájáról van szó, s mivel megvan, ahogy eddig is, ezután is a mindenkori rendezőre bízhatom az én változatom színpadi befejezését.


    ⁎


    Amikor, nem függetlenül a Tartuffe-től, elvállaltam, hogy elkészítem az Úrhatnám polgárból a sajátiratomat, fogalmam sem volt, hogy mit is fogok én evvel a darabbal kezdeni, és főleg mivégre. Ezt a prózában írt szöveget kezdettől versben képzeltem el, és nem azért, hogy Jourdain, e lelkes vértahó ne prózában beszéljen, midőn rádöbben, hogy milyen remek prózista. Hanem mindenekelőtt formát akartam neki adni, ami engem is köt, nekem is támasztékul szolgál. Ez lett tehát az egyik tétje a munkának, hogy némileg odaírom a Tartuffe mellé – ha klasszikus, legyen verses. Ezt most utólag látom így, egyébként mindkét darabot végig kellett írni, hogy utóbb megértsem, mi is volt vele a célom. Pontosabban, hogy mért volt rám szükség, ha volt. Hajlok rá, az én praxisomban nagyjából minden munkámmal így volt és van.


    ⁎


    Az Úrhatnám másik tétje, ahogy majd a Don Juané is, természetesen a nyelv, a választott nyelv. Az magától értetődő volt, hogy én nem Mészöly Dezső nagyszerű, klasszikus fordítása helyett – ami továbbra is az Úrhatnám mint kötelező olvasmány –, hanem mellé ajánlok és teremtek egy „saját” szöveget. Elkezdett foglalkoztatni, ha Ernyi Mihály 1795-ben lefordított egy „Tértüffe czímű darabot”, mi lett volna volt, ha Csokonai akkortájt az Úrhatnám polgárt magyarítja meg? Ez lett aztán a munkahipotézisem, tényleg nem több, hisz írott mondat ide vagy oda, nem felejthettem el, hogy annak meg kell szólalnia, a színházi előadásban át kell mennie a rivaldán. Nem tudtam és nem is akartam konzekvens lenni, a Karnyóné gyönyörű, elképesztően ízgazdag nyelve mára szinte mondhatatlan. Jó volt, hasznos volt kiindulni abból, hogy mi van, ha nem „korszerűsítem” ezt a nyelvújítás-táji-előtti nyelvet, hanem megpróbálom újraértelmezni az egykorúságát. Lehet-e olyan nyelvet produkálni, persze nyilván műnyelvet, ami Molière korából is és az enyémből nézve is eleven. Olyan nyelvet, hogy aki sose látott Molière-darabot, higgye el, hogy ez nagyjából korabeli, de folyton gyanakodjon: hogy is van ez, honnan is van ez az ismerősen idegen beszédmód? Itt persze sokféle csalás, regiszterkeverés, parafrazeálás belefér, a lényeg, hogy egy működő, lélegző szöveg keletkezzék.


    ⁎


    A Don Juan tán a legsötétebb, legkietlenebb Molière-darab. Az Úrhatnám bemutatója után mondta Radnóti Zsuzsa, a Vígszínház dramaturgja, hogy ezekből a Molière-ekből könyvet kéne csinálnom. Ez még kevés, mondtam, viszont a Don Juant nagyon szívesen megcsinálnám „harmadiknak” az eddigiekhez. Az ötlet tetszett, a Magyar Színház be is akarta mutatni, de ezzel végképp rengeteget tébláboltam. Ült rajtam a történet és a figura egész hatalmas holdudvarával, Mozarttal, Puskinnal, Kierkegaard-ral. A kétségeim persze hasonlóak voltak: mitől lesz az enyém, mitől lesz úgy teljesen más, hogy azért Molière szelleme ne meneküljön fejvesztve, isten áldja a képzavart. Lassan rá kellett jönnöm, legjobb, ha megint Csokonaiból indulok ki, a korábbi munkahipotézis hátha itt is segít. Az nem volt kétséges, hogy akármekkora munka, ezt a prózában írt darabot is át kell írnom versbe. Miután összeállt, hogy merre indulok el, nem függetlenül az előző darabok műhelytanulságaitól, már csak dolgozni kellett vele fél évet. A végén alig akartam kiadni a kezemből. Ha ott van, ha már áll a lábán, a végtelenségig lehetne csiszolgatni, máig, holnapig, bármeddig. Végül örültem, hogy megcsináltam, ahogy, mire túljutottam rajtuk, örültem az előzőeknek is. Örültem, hogy ismét a kalandvágyam győzött a józan eszem fölött.
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    Első felvonás


    Első jelenet


    (Pernelle-né, Elmira, Dorine, Damis, Mariane, Cléante, Flipote)


    PERNELLE-NÉ


    Ez itt egy bűnbarlang, egy komplett Szodoma.


    Pattanj, Flipote, megyünk. Percig se maradok.


    ELMIRA


    Ugyan, hova tetszik a mamának sietni?


    PERNELLE-NÉ


    Még hogy hová? Haza. Nekem ebből elég.


    ELMIRA


    Meg tetszettünk a kedves mamát tán sérteni?


    PERNELLE-NÉ


    Hogy meg-e? Meg, ha már azt kérded, hogy meg-e.


    Nem mintha nem volna nektek édesmindegy,


    S te csak, menyem, engem ne kedves mamázzál,


    Ha a véleményem nem kedves. Látom én,


    A falra hányt borsó unikum hozzám képest.


    Mert itt mind csak okos, mindenki lepofáz,


    Ez itt egy kupleráj, már megbocsássatok.


    DORINE


    De…


    PERNELLE-NÉ


    …Te itt, aranyom, ha jól tudom, csak egy…


    Kis alkalmazott vagy, úgyhogy tartsd a szájad!


    Mondom, hogy kupleráj, hol minden kis repedt…


    DAMIS


    …De…


    PERNELLE-NÉ


    …Te végképp hallgass, te hülye vagy, fiam,


    Az az igazság, hogy mentül badibb leszel,


    Antul idiótább, jól jegyezd meg. Én csak


    Az apádat féltem, szegényt, hogy miattad


    Meghűdik a szive vagy a guta…


    MARIANE


    …Na de…


    PERNELLE-NÉ


    …Még csak ez hiányzott, a kis szende bárány,


    A kishúg! Azt hinnéd, háromig se számol,


    Aztán egyszer, hajaj, majd mi nem derül ki,


    Csak késő ne legyen, Isten bocsássa meg…


    ELMIRA


    De hát mama, kérem…


    PERNELLE-NÉ


    …Semmi mama kérem,


    Te is hibás vagy a deákné vásznánál.


    Már pardonjál, de ez nem egy viselkedés.


    Szegény anyjuk helyett anyjuk kéne legyél,


    Ki sírjában forog, ahogy te urizálsz.


    Kinek vagy ekkora nagy dáma, angyalom?


    Tisztességes asszony férjének nem riszál,


    Berakja a haját, mosakszik, semmi több.


    És nem cafrankodik…


    CLÉANTE


    …Na de kedves mama!


    PERNELLE-NÉ


    Védi, naná, hogyha egyszer édes bátyja.


    Mellesleg mit mamáz? Papázom én magát?


    Az úr nem rokonom, Istennek hála, nem.


    De ha én a fiam volnák, kitiltanám


    E házból, hajh, de ki! S nem ám, hogy újkapu!


    Az én bornyú fiam nem ám, hogy bólogat,


    Bármi istentelen pampogáriummal


    Traktálja őt doszt a szabadgondolkodó úr!


    Egy kisuhintott éjjeliedénybe több


    Erény van… na jó, nincs több, mert pont annyi van,


    Megengedem… Vagy tán baj, hogy én őszinte


    Vagyok? Akinek ez nem tetszik, agyő mars!


    Ami a szívemen, a számon. És paszé.


    DAMIS


    Akkor is, ha Tartuffe-ről van szó, nagymama?


    PERNELLE-NÉ


    Na, tudhattam volna, hogy ez jön. Akkor is!


    Mert Tartuffe az… tartüff. Az egy etalion.


    Azt lábujjatokig szátokra ne vegyétek!


    DORINE


    Tudja, ki a lábát…?!


    PERNELLE-NÉ


    …Csak ne tudjakizzál!


    Az epém elfakad, hát már semmi se szent?


    DAMIS


    Szent? Álszent, nagymama! A szemét hova tette?


    Mióta itt fötör ez az imahernyó


    Apánknál, nélküle meg se moccanhatunk.


    Belepofázik a dolgainkba, sőt dönt,


    Hogy mit lehet, mit nem, hát a tököm kivan,


    Már ha ki lehet az engedélye nélkül.


    DORINE


    Csatlakozom. Úgy van. Mindnyájan kivagyunk.


    Ennek az is főbűn, ha levegőt veszünk,


    A paplanunk alá beturkál és szuszakszik…


    PERNELLE-NÉ


    Szuszakszik? Meg turkál? Micsoda mosdatlan


    Praliné vagy, drágám…


    DORINE


    Csak tán nem jól teszi?


    PERNELLE-NÉ


    De bizony, hogy jól, mert van turkálni bőven,


    Ha akad, ki nem rest, és a piszkos munkát


    A bűn legelőjén nem hárítja másra.


    Ez a bajotok, hogy lett végre egy pásztor,


    Ki értetek turkál, hála a fiamnak.


    DAMIS


    Hála, még hogy hála?! Ne mondja, nagymama!


    Ha apánk meghülyült, sajnálom, lelke rajt,


    Turkáljon érte Tartuffe, nyaljon csontig neki


    Az erény útján, de minket hagyjon békén,


    Amíg finom vagyok, mert egyszer elkapom,


    S isten bizony, saját szenteltvizébe fojtom.


    DORINE


    Tetszik látni? Jobb lesz, hogy a fiatalúr


    A börtönbe kerül? Ha nem bitóra épp


    E rossz lájmőr miatt, ki egy szál üdvözlégyben


    Esett be hozzánk, és kilógott a segge.


    Most a nagy arcától nem látszik a nap sem.


    S ha a halkést olykor elfelejtem, őrjöng.


    PERNELLE-NÉ


    Isten úgy segéljen, az ilyen beszédből


    Lehet épp látni, hogy igaza van néki.


    Ha hallgatnátok rá, ez a tisztes hajlék


    Nem Szodoma lenne…


    DORINE


    …Szodoma? Jó duma…


    Nem értem, a néni mért nem veszi észre


    A szent álarc mögül kileskelő stricit.


    PERNELLE-NÉ


    Befogd, szajhakígyó!


    DORINE


    Hát csak vegye észre!


    Kilógó lóláb a titkára is, meg ő is.


    PERNELLE-NÉ


    Az mindegy a szolga, Lőrinc, vagy mi a szösz.


    Az csak fül a táskán, gyürke a kenyéren.


    Viszont Tartuffe egy szent. Kezeskedek érte.


    Ha kell, tűzbe teszem. Balt, jobbot könyékig.


    Ahogy macska orrát beverik a tálba,


    Úgy mutatja néktek, hol lakik az Isten.


    Azért fújtok rája, azért fenekedtek,


    Mert szelíd erénye szilárd, mint a szikla,


    És üzelmeitek rajta fennakadnak.


    DORINE


    Nemáhogy az Isten herótot kap minden


    Gavallérfélétől vagy vendégtől, aki


    Meglátogat minket?! Tartuffe meg cirkuszol,


    Ha meghall egy kocsit, meglát egy bébidollt!


    Előtte Orgon úr mint egy betojt gyerek.


    Megjegyzem, tudom én, kit félt olyan vadul


    Tartuffe, s kit dugna a világ szeme elől.


    (Elmira felé int a fejével)


    PERNELLE-NÉ


    Kapnál most, ne félj, volnál az én cselédem!


    Egyébként jól teszi, tudd meg, hogyha félti.


    Van neki rá oka, menyem, már megbocsásd,


    Úgy értve, a látszat szerint van. Bálra bál,


    Koktélra koktél, télre nyár, szezon szezonra,


    Kocsi hátán kocsi, személyzet, mint a nyű…


    A sok pajkolódás hogy veszi ki magát?


    Én nem mondom, ugye, hogy alapja volna,


    De a haraszt szomszéd addig-addig zörög,


    Ameddig a végén már a szél is fújja…


    DAMIS


    Haraszt szomszéd?


    PERNELLE-NÉ


    Ehhez te, fiam, hülye vagy,


    A képes beszédhez túl szivacs a fejed.


    Sok a pletyka. Ennyit akartam mondani.


    CLÉANTE


    Ugyan, kit érdekel, mindig van szóbeszéd.


    Nagy tulok, asszonyom, aki felül neki,


    S egész életében maga körül forog,


    Hogy a háta mögött mit beszélnek róla.


    Ha már reménytelen, jobb nem is törődni


    A világ szájával, hisz mi is csak fogak,


    Jobb vagy rosszabb fogak vagyunk benne, vagyis


    Egymás háta mögött élünk mindannyian.


    Éljen s hagyjon élni, nemde, ki-ki saját


    Tisztessége szerint, a szomszéd pediglen


    Jöjjön és nyalja ki.


    DORINE


    Nagyon úgy van, kérem,


    De szó szerint, mivel nyelvük, az van nekik!


    A zsákpúder Daphné meg a férje, ezek


    Verik a nyálukat, két ócska kukkoló.


    Jól tudják, hogy melyik bolha lesz elefánt,


    Hisz viszket nékik is, pont ott, ahol. Naná!


    Minden gondolatuk csak akörül forog,


    Mit férfi s nő művel, mármint egymás között,


    És mivel magukból indulnak ki: kéjnősz,


    Parázna mind, ki él, s még tán a holt is az.


    Önnön vétküket így igazolva látják,


    Hisz a bűn se bűn már, ha mindenki bűnös.


    PERNELLE-NÉ


    Fújtok rájuk, persze. Mint a bagzó macska


    Fúj a szenteltvízre. Mert példásan élnek.


    Irigylésre méltó, ahogy az az asszony


    Csak az Úristennel törődik, és inkább


    Köszönnétek szépen meg neki, hogy szemét


    Rajtatok tartja a látvány ellenére,


    Mert félt benneteket az elkárhozástól…


    DORINE


    Még hogy félt! Tán irigy. A buzgó szentfazék…


    Tetszik tudni, mi volt kis csupor korában?


    Hogy folyton kútra járt, nem is kifejezés.


    Az több pasit fogott, mint templomkilincset,


    Amíg kellett nekik. Míg forró vágyai


    Szét- és összeaszván nem hűltek erénnyé,


    Már elnézést kérek. Mondhatom, szép dolog.


    Ha viharvert rózsánk rossz vatrantyúvá lett,


    Promt fölfedezzük magunkban az apácát…


    Ha nekünk nem jut, ne jusson senki másnak


    A kis földi jóból… Tök egy női Tartuffe.


    PERNELLE-NÉ


    S te ezt tűröd, menyem, sőt a kedvedre van,


    Hogy egy ilyen cafrang engem lepofázzon.


    Nagyon eddigem van már és netovábbom.


    Nagyon a puttonyom teli van véletek.


    Nem vagyok a halaskofátok, angyalom,


    És porhüvely legyek, istenemre mondom,


    Ha ezt a küszöböt még egyszer átlépem.


    Tessék tudomásul venni, igaza van


    Szegény magzatomnak: korpa közt a disznók


    Zabálják a gyöngyöt, mármint hogy a sok lúd…


    Ha összezavartok, ha nem, az a lényeg:


    Kár elétek szórni. A mocskos szátokkal


    Fölettétek volna az utolsó cseppig


    Szülőatyátok is, ha nem hozza ide


    E százszor szent embert, kit az ég korbácsa


    Küldött úgyszólván, hogy végigverje áldott


    Szavával kilógó pucér… pucérotok.


    Akárhogy röhögtök egymás hegyén-sátán,


    Igenis Szodoma. És Tartuffe jól teszi,


    Ha az Úrhoz való hő szeretetében


    És jámborságában tűzzel-vassal űzi


    A kiűzendőket. Mert ez itt egy Bábel,


    Egy fertő, sőt… mit is akartam mondani…


    (Cléante-ra mutat)


    Maga mit röhög? Maga csak ne röhögjön!


    Ha meg dilinyós, hát kezeltesse magát,


    De ne ám a fiam pénzén, ahogy szokás


    Az ilyen körökben… Igenis, körökben,


    Hogy csúnyát ne mondjak. (Elmirához) Agyő mars, nem látjuk


    Többé egymást! (Flipote-hoz) Lódulj! A falnak beszélek?


    Hát mi vagy te? Borsó? S a füled a héjad?

  


  
    Második jelenet


    (Cléante, Dorine)


    CLÉANTE


    Micsoda szipirtyőz…


    DORINE


    Ne ilyen hangosan!


    Fogja és visszajön. Képes meghallani,


    S akkor földindulás. Ki tetszik kapni, hogy


    Ő nem egy vénasszony, ellenben Cléante úr…


    CLÉANTE


    Ellenben én?


    DORINE


    Hát, hogy nem teljes mértékben…


    Tetszik Cléante úr sem… fiatalnak lenni.


    CLÉANTE


    Szépen mondod, Dorine, szóval öreg vagyok.


    Attól még nem muszáj hülyének is lenni.


    Ámbár hülye vagyok…


    DORINE


    Már mér volna hülye?


    CLÉANTE


    Mert fel nem foghatom, mi lehet a titka,


    Hogy egy fürgeagyú, derék polgárasszonyt,


    Egy tisztes matrónát, decens, finom lelket


    Ujja köré csavar ez a lufi Tartuffe,


    Annyira, hogy minden méltóságot eldob,


    Hogy járkál utána, imáról imára


    Csápol neki, őrjöng, keze után kapdos,


    Sőt összevész érte életre-halálra


    Egész családjával…


    DORINE


    Ez semmi Orgonhoz


    Képest. Nézze csak meg. Az még rosszabb nála.


    Korábban próbált nem belekeveredni


    Semmibe, mármint úgy értve, az átkosban


    Semmibe, s valóban, a haja szála se


    Görbült, maximum hogy összekócolódott.


    Pedig volt az minden, ától cettig, most meg


    Királyhívő polgár, ki fülig lojális,


    Van becsülete, van pénze, szép családja,


    De mióta Tartuffe belépett a képbe,


    Nem tudom, mit mondjak, meggárgyult, bocsánat.


    Testvérének hívja; s hogy nincs drágább senki


    Nálánál a földön, elmondja naponta


    Százszor is, de ám a tulajdon családja


    Füle hallatára, s úgy babusgatja, mint


    Nyoszolyó-macáját. Megfújja a székét,


    „Ülj az asztalfőre, Tartuffe testvér”, mondja,


    S ha az böfög, röfög, mert elég böfögős,


    Nem győz neki gazdám kedves egészséget


    Kívánni. A lényeg, tökre belezúgott,


    Úgy csügg minden szaván, mint az Úrjézusén,


    „Beh jól mondod, testvér, beh de igazad van…”


    S mi pénzt kiszed Tartuffe belőle! De mindegy,


    Bánom is én, legyen az ő bajuk, csakhogy


    Itt van vele ez a karfiolfütty titkár,


    Ki urát majmolván a személyzet között


    Buzgalmárkodik, és vadul prédikácsol…


    Hát mit tetszik szólni?! A női holmim közt


    Kutat. A múltkor egy… intimebb darabba


    Nem belecsúszott az imakönyv? Dehogynem.


    Erre tök begőzölt, száján kijött a hab,


    Ha én dugtam oda, mondta, ha a Sátán,


    Az teljesen mindegy, a dugás a döntő,


    Az ima szentségét ezzel meggyaláztam.


    És nem széttépte? De! Mármint hogy a bugyit.

  


  
    Úrhatnám polgár

  


  
    Szereplők


    JOURDAIN


    JOURDAINNÉ, a felesége


    LUCI, a lányuk


    NICOLE, szolgáló


    CLÉONTE, Luci szerelme


    COVIELLE, Cléonte inasa


    DORIMENE GRÓFNŐ


    DORANTE GRÓF, Dorimene szeretője


    TÁNCTANÁR


    ZENETANÁR


    FILOZÓFUS


    SZABÓMESTER


    TANÍTVÁNY


    KÉT INAS

  


  
    Első felvonás


    Első jelenet


    (Zenetanár, Tánctanár, Tanítvány, táncosok, énekesek, zenészek)


    ZENETANÁR (A zenészekhez)


    No, várjanak csak itt, míg fölkél Jourdain úr.


    TÁNCTANÁR (A táncosokhoz)


    Kendtek meg üljenek le, patkánykák, amott.


    ZENETANÁR (A Tanítványhoz)


    Kész hát a szerzemény?


    TANÍTVÁNY


    Naná, uram, naná.


    ZENETANÁR


    Lássuk… beh jól van így, amice, mintha én


    Magam szerzettem vón… fáintos… nézz oda…


    Egész csinos, bravó!


    TANÍTVÁNY


    Örvendezek, uram.


    TÁNCTANÁR


    Csak nem valami dal? Mely jó reggelt kiván


    A mi jóltevőnknek…


    ZENETANÁR


    …Dal hát. Én alkotám.


    Ez itten fogta csak, és letisztázta promt…


    TÁNCTANÁR


    Ohó! Úgy hallhatom? A vad kíváncsiság


    Nyugonni nem hagyand.


    ZENETANÁR


    Tudod, kétszer ki fog


    Cincállani! Addig, míg rőfösünk… pardőz,


    Bő jóltevőnk felébredend, kibírja tán


    A vad kíváncsiság. Hanem jöhetne már!


    Mit eltollászkodik… Mindegy, ha megfizet…


    Belőle élünk, mit nekem, hogy mekkora…


    TÁNCTANÁR


    …Tahót kegyeskedendsz volt mondani?


    ZENETANÁR


    Tahót.


    Talán nem az?


    TÁNCTANÁR


    Nem az. Nem az, hogy az vagy ez.


    Jól van, megengedem, kissé tán hőböri,


    De mindennél előbb egy művészetbarát.


    Ugyan nem mondanám, hogy túlságig ki lőn


    Kupálva, ízlés és satöbbi, ámde mért


    Olyan skandallum az, hogy buzgón tudni vágy,


    S a szépművészetek iránt van benne szomj?


    ZENETANÁR


    Mongyőz. Van benne szomj?


    TÁNCTANÁR


    Van, bárhogy gúnyolod.


    A többi törzsökös nagyúr, nézz csak körül,


    Ki kékvérben dzsakuzzik, hétszám pezsgeteg,


    Az sokkalta rosszabb. Mind úgy viselkedend,


    Mintha mindent, ab start, s ab ovo, értene,


    Kényéről azt hiszi, hogy véleménye van,


    Meggyőződése van, holott csupán fikáz.


    Ez legalább rajong, és tapsol icceszám…


    ZENETANÁR


    S aranypénzébe túr, hogy hűtse a kezét…


    TÁNCTANÁR


    …Közönséges talán, de annak publikum.


    Az nincs terhedre tán, hahogy kegyeskedik


    A művészetedet szeretni. Más mi kell?


    Hogy értőbben szeresse, inkább légy azon,


    És nemcsak a pénz…


    ZENETANÁR


    Nemcsak, komám, de csaknem,


    Mert esze, megbocsáss, diónyi sincs.


    Csak nézd e palotát, hol frissiben lakik,


    S dicsekszik véle, hogy míly vadonatódon.


    Egy lelkesült majom, ki adná mindenét,


    Ha béfogadná őt a zógenánt elit.


    Mit pénzen kapni tud, azonmód megveszi,


    Bevásárol múltból, kilós patinából:


    Ha már kékvérből nem születhetett, velünk


    Szűletné újra ősnemessé önmagát.


    Velünk, kiket naná, hogy pondrónak tekint,


    Magunk között szólván, van is rá jó oka,


    Hejszen, komám, mi sem szíveljük, unter uns…


    TÁNCTANÁR


    Én, kérlek, szívelem!


    ZENETANÁR


    Te, kérlek, jól adod.


    S a nyugtához magad megnyugtatásaul


    Feje köré babért koholsz – egy tál babért.


    Én ettől doszta felfúvódom, megbocsáss,


    Hoci, nesze, passzé, ez üzlet, semmi több.


    TÁNCTANÁR


    A pénz, mért mind’ a pénz?! Hát hadd el már a pénzt!


    Itt ügyről vagyon szó. Educatióról.


    Ki lelkében nemes, ki művészetre vágy,


    S a Músák emlején feredőzni nem rest,


    Hiszem, előbb-utóbb nagylelküvé leend,


    És egy nagy léleknek a pénz, kérlek, piha,


    Mit kalmár alacsonság zörget kézbekéz.


    ZENETANÁR


    Naná, piha…


    TÁNCTANÁR


    …Énnékem krédóm, hogy piha …


    ZENETANÁR


    …De úgy piha, hogy fölcsiped, komám, te is


    A zsíros gázsiját, és szintúgy nyalsz neki


    A lepcses krédóddal…


    TÁNCTANÁR


    Kikérem magamnak,


    Úgy jóltevőnk, miként saját nevemben is.


    És bármit pampulázz, én szentül meg vagyok


    Győződve róla, hogy urunk nevelhető.


    ZENETANÁR


    Viccelsz? E vadbarom? E pöffeteg rigác?


    TÁNCTANÁR


    Nem ez. Illetve de. Kipallérozbodik,


    És a tenger pénze mellé majdan finom


    Ízlése is leend, s majd a nemes ízlés


    Kellő tőkeerő hátszelén dagadva,


    Magánhasznaiból nékünk huzandni hágy.


    Személyünk szerént is, közünk hasznára is.


    Nemcsak a szegényt kell, kérlek, felemelni,


    Olykor a gazdagot is – hogy mondjam? – le kell…


    ZENETANÁR


    Le kell, de nem lehet…


    TÁNCTANÁR


    Állj, én nem hallgatok


    Ilyen beszédeket. Kérlek, tudod mi vagy?


    Egy ordinári és velődig cinikus


    Cenk vagy, aki szerint a jobbhit mind hazugság…


    ZENETANÁR


    …Ugyan! Csupán megélhetési öncsalás.

  


  
    Második jelenet


    (Előbbiek, Jourdain)


    JOURDAIN


    Pálinkás helóbelót uracskáknak kivánok.


    Boros adjonistent, meg konyakos csocsit.


    Hogy tetsztek aludni a művészecskéknek?


    Volt-e bő magömlend, szőlő, lágykenyér?


    TÁNCTANÁR


    Volt!


    JOURDAIN


    Mit alkotandtunk a Músát cicerélvén?


    Hogy áll az a capella, Paganinikém?


    S te, kiskomám, mi jót koreografáltál?


    Végre ugri-bugrit? Netán lassút megint?


    TÁNCTANÁR


    Ebből is egy kicsinyt, abból is egy kicsinyt,


    Uram, hisz minden csak arányok kérdése…


    JOURDAIN


    Nem tán aranyakat akartál mondani…


    TÁNCTANÁR


    Nem én, uram, dehogy. Sőt! Sőt sőtisszimó…


    JOURDAIN


    Be ne merdézzél már, csak trufáltam, komám.


    (Tánctanár, Zenetanár nevetnek)


    Már tűkön ültetek, és gondolatba’ már


    Elküldtetek a jó pontpontpont anyámba…


    Nemde?


    TÁNCTANÁR


    Nemde. Pont hogy nem. Ellenkezőleg.


    JOURDAIN


    Oppardőz fejemre és maxima klumpa,


    Hogyha késtem vajon!


    TÁNCTANÁR


    Késni volt volna ön


    Szíves? Nahát, hogy ez nekemnek fel se tűnt.


    ZENETANÁR


    Ugyan már, Jourdain úr, kegyedre várni is


    Merő szívizgalom, elrepült az idő…


    S nem ám haszontalan, készültünk ugyanis…


    Elcsiszolgatánk a … capellánkat. Bizony,


    Mert egy ilyen művel…


    JOURDAIN


    …a számból veszed ki!


    Egy ilyen mit művel. Mit művel az a sok


    Nyikhajdinakása, embertinencs szabó,


    De majd jól szétrúgom a totojájukat.


    Ővégettük késtem, eb a cérna lelkük!


    Az ember ha csak egy csöppöt ád magára,


    Szabója kényének furt kiszolgáltatott.


    Tök komolyan mondom. Küld egy pár harisnyát,


    Hogy újdonúj ruhám csak később hozza majd.


    Mert a jó munkához idő kell, nanáhogy.


    És addig? Addig én, ha szabad kérdenem,


    Flangérozzak egyszál slafrokomban le-föl,


    Mint egy rőfös bunyác? Hogy capcarázna meg


    Minden büdös szabót a fennvaló urunk!


    Ámbár e slafrok is… echt ősi gúnya, sőt,


    Annál is ősiebb. Nos hát, milyen vagyok?


    De őszintén! Kicsit… hogy mondjam, nem… izé?


    TÁNCTANÁR


    Izé? … dehogy izé! Nemesb, mint száz nemes.


    Mert bár extravagáns, velejéig decens,


    És úgy kellemdús, hogy jellemmel van teli…


    JOURDAIN


    Megint az a túlzás! Fúlatag dicséret.


    Nemde egy csipetnyi kritika lenne jobb


    Nyalinkázás helyett? Egy expressz. Egy verbisz…


    Fasza-e avagy nem?! Már milpardőzike.


    TÁNCTANÁR


    Fasza. Kolosszeum. Nem is lelek, uram


    Reá verbáliát.


    JOURDAIN


    Azér csak keressél!


    TÁNCTANÁR


    Igenis, kérem…


    JOURDAIN


    És milyen a harisnyám?


    ZENETANÁR


    Akár egy menüett. Pompőz. Frenettikó..


    JOURDAIN


    Na, osztég ezen is fölkrenkolám magam…


    Ideküldsz egy ilyen… menüettet, te mob,


    Te ebhendi szabó? A torelenciám


    Próbára ne tegyed, mondom, mert elszakad!


    Rendben, hogy legdrágább selem, de mér’ ilyen


    Picványi szűk, miér? Csak volnál itt, ne félj,


    A pontpontpontodat letépném, istenuccs’…


    No, így dudoggaték, féllábon, gólyamód,


    Fertályórába volt fölhúzni egyet is…


    ZENETANÁR


    Noblesse oblige, uram. Vagyis az ősiség,


    A törzsökös nemest, ugye… kötelezi…


    JOURDAIN


    …Jól mondod, kiskomám. Na, ide nézzetek,


    Mit adok ezekre!


    (Ruhákat húz elő, az inasokhoz)


    Nyuszihuszár, hoppla!


    INASOK


    Instállunk az úrnak.


    JOURDAIN


    Gyerünk, köcsögínók,


    Egy-kettő, öltözünk. Szolgaság kötelez.


    Nem nézhettek úgy ki, mint egy icig. Értve?


    INASOK


    Igen, uram.


    (Az inasok átöltöznek)


    JOURDAIN (A tanárokhoz)


    Nahát! Jó a hacukájuk?


    TÁNCTANÁR


    Káprázatos, uram.


    JOURDAIN


    Huszárlibéria.


    De ez még mind semmi. Mert mi ez rajtam itt?


    (A ruhájára mutat)


    TÁNCTANÁR


    Mármint magán mi mi?


    ZENETANÁR


    …Egy echte törzsökös


    Slafrok, mint az előbb meg tetszendett jegyez.


    JOURDAIN


    Legfölül, cincérkém, az ott slafrok, talán.


    Hanem alul mi van? Na mi? Vívójogging!


    He? Mostan büfféig tátva lett a szátok.


    Tök saját tanálmány, ehun a kopi rajt.


    Nem kell átöltözni a víváshoz. Hanem


    Fogom ezt a zibzárt, rántok rajta eggyet


    És lesz belőle… hopp…


    (Lehúz egy cipzárt, ott áll vívóruhában)


    ZENETANÁR


    Csodálatos, uram,


    Egy víviszekció. Hogy csak hopp és lehúz…


    JOURDAIN


    Vagy hipp. Oszt meg is van. El lehet kezdeni.


    Vívástevékenység.


    TÁNCTANÁR


    Fantasztikisszimó.


    Uram, bámúlásom nem tudja határát.


    JOURDAIN


    Te koreografitty, te igazat beszélsz,


    A pontpontpontomat mikor nyalod? Avagy


    Hogy is fejezzem ki… viccelkedel velem?


    ZENETANÁR


    Ez nem viccel, uram, ez komoly, mint a liszt.


    JOURDAIN


    Vagy úgy. A liszt…


    ZENETANÁR


    Mármint úgy értve, hogy a liszt.


    JOURDAIN


    Értem, no, értem én, még a végin le is


    Parasztozol, komám, a nagy kikulturált


    Komolyságod gyászos égiszének örvén.


    Pont ez nem tetszik pont. Hogy nem viccelődtök.


    Tessék viccelődni. Hejszen brudőz vagyunk!


    A szent művészetnek oltárán kolégák.


    De mindegy, dologra, lássuk, miből élünk.


    Heló-beló, fiúk, mi a melódia?


    (Zenetanár, Tánctanár egymás vállát csapkodva röhögnek)


    ZENETANÁR


    Pardőz, uraságod ellenállhatatlan…


    TÁNCTANÁR


    Micsoda beköpés, ha szabad mondanom…


    ZENETANÁR


    Nos hát, íme itt a kis szerenád, amit…


    Viccesen mondva, az ominózus ebéd


    Mellé rendelt az úr. E tanítvány amott…


    JOURDAIN


    …Még mit hogy tanítvány? A gázsi tán kevés?


    Vagy túl sok is, ezért kiadnők gebinbe?


    Ügyes, azt a kinyílt csipáját… de ügyes!


    ZENETANÁR


    Vicceltem, s lám uram, ön átlátta legott,


    Vidám elméje mint a kés a vajba, bár


    A mondott tárgyban egy parányit félreért…


    Szellemileg magam szerzettem, hogy ne már?!


    Múzsailag, mi több, instrukcionális


    Értelemben. Ez a kófic csupántlice


    Adogatta, uram, hozzája a kottát.


    JOURDAIN


    Jól van, spongyát reá, naná, hogy vicc vala.


    Hé, lakájok, köpenyt! Vagy mégsem? Vagy hogy is?


    ZENÉSZEK, ÉNEKESEK (ének)


    Oh, szép szemedh negédh sugára


    Szívembe szúr, miképh a rab


    Ki börtönében összevissza jára,


    És még annáhl is komorabb.


    JOURDAIN


    Ácsi! Ácsingettó moderató! Szép ez.


    Egyfelől szép. Biztos. Én műkedvelendvén


    Nem vagyok talon, már mélységszinten értve,


    S bizonyos szempontból nem teljesen értem,


    Hogy magasröptű-e volna vagy ilyesmi,


    Úgyhogy szép és annyi. Ki írta?


    ZENETANÁR


    Én uram.


    JOURDAIN


    Csak ugye másfelől, ha megkérdezhetem,


    Mér ennyire gyászos. Nyavalygós. Szomoráncs.


    Puzdrámba a börtönt. Könyvelőm-e vagy te?


    Szerintem kellene beléje némi graft.


    Múltkor egy olyan jót hallottam! Na… Tudod?


    ZENETANÁR


    Nem teljesen, uram.


    TÁNCTANÁR


    Én azt hiszem, tudom.


    Egy pillanat, igen… az lesz, hogy… pillanat…


    JOURDAIN


    Kellene egy kis hacáré, hacacáré,


    Hadd legyen a szám a szádé


    Dádádádá, mér vagy málé…


    Na, hogy tetszik?


    ZENETANÁR


    Nos, hát igen, nagyon… Egy bizonyos szempont


    Szempontjából… mondjuk, ez határozottan


    Érdekes. Pezsdítoid. Vidám.


    TÁNCTANÁR


    S hozzá derűs.


    Lévén ön egy nagyon kiművelt gégefő,


    Párját ritkításba nincs hozzá fogható.


    ZENETANÁR


    Emberhangba ritka az ilyen remek és


    Kis híján orális hangfekvés.


    JOURDAIN


    Orális?


    Mondjuk ezt nem tudom, kegyed a szakember…


    S mindezt úgy értem el, hogy részemről zenét,


    Szabad megjegyezve, sosem tanulhatám.


    TÁNCTANÁR


    Pedig ön valódi orgánumot birand.


    ZENETANÁR


    A legvalódibbat… kettőből egy ilyen.


    Magát e téren is…


    TÁNCTANÁR


    …Miként a tánc terén…


    ZENETANÁR


    …Hogy mondjam, kijjelebb kell kulturálnia.


    JOURDAIN


    Úgy vélitek, hogy én az orgánum terén?


    Meg nem ítélhetem… Érzékem van talán…


    TÁNCTANÁR


    Vanisszimó, uram! S mellé a graciőz


    Mozgás, melyen a test nemessége nyugosz…


    JOURDAIN


    Minek hazabeszélsz folyton, ugribugri.


    Most az orgánomról van szó, nem fogod föl?


    ZENETANÁR


    Ez folyton a nyammadt táncával jő, uram.


    Mintha zene nélkül bármi ugrabugra…


    TÁNCTANÁR


    …Miket böffentel te? Méghogy ugrabugra!?


    JOURDAIN


    Elég volt a kotyfoty, kusti legyen végre!


    Annyira ráérünk? Mingyár vívóóra…


    ZENETANÁR


    Óra et labóra, uram…


    JOURDAIN


    Naná, naná,


    S ide van rendelve egy filozóf-tanár,


    Mert ám a művészet nem minden, cincogik!


    TÁNCTANÁR


    Ez ügyben, instállom, meg ne haragudjék,


    Volna egy egészen parányi vitácskánk…


    A művészet nélkül, konkrétan tánc nélkül…


    ZENETANÁR


    És a zene nélkül…


    TÁNCTANÁR


    …rángnánk, mint a majmok


    Fenn a pálmusfákon.


    JOURDAIN


    …Na, az volna hűha!


    Erről rittyentsetek egy kantátát nekem…


    Engemet a majmok érdekelnek cefet…


    ZENETANÁR


    Egy majomkantáta… igenis. Hamarost.


    De momentándilag egy könnyű pastoralt


    Ajánlhatok, derék zenészeink alig


    Várják, hogy játsszanak.


    (Int a zenészeknek)


    JOURDAIN


    Megent a pásztorok.


    Pásztor pásztor hátán, már milpardőzzenek,


    A pásztoroktól mán a pudvám is kimegy…


    ZENETANÁR


    Bizonyára, uram, de ez már így leend,


    Miolta a világ világ, a publikum,


    Az úri közönség a pásztort kedveli…


    Minden úr vagy úrhölgy szent érzeményihez


    Egy pásztor társuland, a szócsöve gyanánt,


    Ki pásztorórakor elzengi széphedőn,


    S nem nyomja ám direkt, mint oktalan majom…


    Diszkrétebb így az ügy és sokkal nemesebb.


    Persze ön dönt, uram, a pásztor nem muszáj…


    JOURDAIN


    …De muszáj. Nagyon is! Tempó puderátó!


    (Pásztorjáték, zene)

  


  
    Don Juan

  


  
    Szereplők


    DON JUAN, Don Louis fia


    SGANARELLE, Don Juan szolgája


    ELVIRA, Don Juan felesége


    GUSMAN, Elvira lovásza


    DON CARLOS,


    DON ALONSO, Elvira testvérei


    DON LOUIS, Don Juan apja


    FRANCISQUE, koldus


    CHARLOTTE,


    MATHURINE, parasztlányok


    PIERROT, paraszt


    KŐSZOBOR, a parancsnok szobra


    LA VIOLETTE,


    RAGOTIN, Don Juan szolgái


    DIMANCHE ÚR, kereskedő


    LA RAMÉE, zsoldos


    DON JUAN KÍSÉRETE


    DON CARLOS ÉS DON ALONSO KÍSÉRETE


    KÍSÉRTET

  


  
    Első felvonás


    Első jelenet


    (Első nap délelőtt Don Juan szállásán

    Sganarelle, Gusman)


    SGANARELLE


    A nagy szenvedélytől, megmondom kereken,


    Amíg élek nekem, gálámkivanom van.


    Hiába hogy a fuck nem nőhet az égig,


    Sívó kéjnőszében, mind csak veri magát,


    Langalló pucáját, tisztesség ne essék,


    Földhöz és égbolthoz. Hát nem jobb a tubák


    Szenvedélye ennél?


    (Tubákosszelencét kínál Gusmannak)


    GUSMAN


    Azzal én nem élek.


    SGANARELLE


    Azt te csak úgy hiszed. Amíglen orra van,


    Mindenki tubákol, mert az emberi faj


    Így vagyon teremtve, szemben a majommal.


    Abrakold nyugodtan teli a tülködet!


    Az orrlik nélküle, mint az árvanádszál,


    Mint a hideg kémény elkormolt tűzhelyen.


    GUSMAN


    Az én orrom lika jól megvan enélkül.


    SGANARELLE


    A patvarba van meg!? Mer az orrod lika


    Nem tudja, mi a jó egy férfiembernek.


    Mer tubák nélkül a férfi csak kan asszony,


    Hanem a tubákkal… nem éri a földet!


    Ennél csiklándóbban nem csiklándik senki,


    Nincs olyan nimfánsnő, angyal, rüfkesellő,


    Egynek sincsen ennyi rafinérja, komám.


    Nincs annál jobb semmi, mint ha hátradüntöd,


    Megtömködöd szépen, lassúdan szipálod,


    Mintha szíved-lelked az orrodban volna,


    Szíjod guvadásig, s húrod elpattantán


    Akkorát prücekölsz, Gusman, mint az ágyú.


    GUSMAN


    Én nem vagyok ágyú.


    SGANARELLE


    Mer egy ökör vagyol.


    Jöhetnek nekem mind, az Arisztotelész,


    A higéniával, meg hogy zsebkendőbe…


    Nálam a tubákhoz föl nem érhet semmi.


    Tudod, hogy az ember mitől kultúrember?


    Attól, hogy tubákol. És mikor tubákol,


    Ász-pász kedve támad kultúrember lenni.


    De mindegy, ugorgyunk. Azt mondod, asszonyod


    Össze van huttyanva…


    GUSMAN


    …mint a tót orgona.


    SGANARELLE


    És ennek okából…


    GUSMAN


    …jöttünk utánatok.


    De nemcsak huttyanva, hanem haragudvást.


    SGANARELLE


    S egy Donna Elvira haragja épp olyan…


    GUSMAN


    Aminő szerelme. Fölhántorgó tenger,


    Ki nem ösmer partot. Túró tajtékjai


    Forró vizilángok…


    SGANARELLE


    A szakramentomát, nagyon beteg lehet.


    GUSMAN


    A gazdád betege.


    SGANARELLE


    Most mondjad meg nekem,


    Hát nem jobb a tubák?


    GUSMAN


    Menj már a tubákkal!


    Az a szegény asszony hányja-veti magát,


    Egyszer, esengőzvén, bőv könnyei hullnak,


    De mint a karom, ni, olly heves patakba,


    Hogy ő nem tud élni leghő szívszerelme,


    Drágalátos férje, a te gazdád nélkül,


    Másszor háborogván ezüst asztalfiát


    Szerteszéjjel hányja, fennvaló ruháját


    Magárul letépi, s delikát tetemit


    A földhöz verdesve az egeket híjja,


    Hogy sújtsák le gazdád, oszt hintsék be sóval…


    SGANARELLE


    Énfelőlem, sújtsák a kevély páváját


    Őcifraságában! Addig jár a kútra…


    De a sóért nem kár?


    GUSMAN


    Hát, ezt ő úgy érti…


    SGANARELLE


    Tudom, hogy hogy érti! Hanem idejönni


    Nem volt egy nagy éca, már meg ne haragudj,


    Megmondom kereken, jobb lett vón, ha marad


    Lányi otthonában a könnyes kis seggén.


    GUSMAN


    Úgy véled, Sganarell?


    SGANARELLE


    Úgy vélem. Nagyon is.


    GUSMAN


    Énnekem ez sehogy nem fér a fejembe.


    Férjurak nem szoknak csak úgy elszelelni,


    Mikor még a nászi ágyon meg se száradt,


    Elnézést, a tinta. Az urad meg, ugye,


    Illaberek, agyő. Szóval… erre nézvést,


    Hogy minek okából történt, ami történt,


    Nem-e van ándungod? Érted, hogy hogy értem…


    Láttál-e egy jelet, sundabunda dolgot,


    Mondott-e a gazdád valamit előtted,


    Valamit, amiből ezt kiókumláltad…


    Mármint az asszonyom szegény jobblettvónját…


    SGANARELLE


    Nem mondott az semmit. Merthogy nem beszéltünk.


    Engem ideküldött, fogjak néki szállást,


    És majd jön utánam, ha itt van az óra.


    GUSMAN


    Szóval nincs fogalmad.


    SGANARELLE


    Hé! Már hogyne vóna!


    Fogalmam? Csak az van! Nem mondott semmit, mert


    Nem kellett hogy mondjon. Azzal csak megzavar.


    Tudom én magamtól, mikor merre mennyi,


    Jobban ismerem, hogy mi jár a mijében,


    Mint tulajdon inge s hatnapos gatyája.


    GUSMAN


    Na, hogyha ennyire inge vagy s gatyája,


    Halljam végre, mi az, amitől Don Juan


    Az asszonyom iránt ilyen seperc alatt


    El találta magát hidegülni?


    SGANARELLE


    Ugyan!


    Semmi hidegülni. Ennek nincs melegje.


    Ez egy ilyen ember. Reggelre megúnta.


    Kiszípta belőle szűzi osztrigáját,


    S nem kérte a héjat.


    GUSMAN


    Én még így se értem.


    SGANARELLE


    Érted vagy nem érted, elhálta és dercsi.


    Franciául mondva: elorövoárzott.


    Asszed, hogy először vagy hogy utoljára?


    GUSMAN


    Elhálta és dercsi? Tikteknél ez így megy?


    SGANARELLE


    Várjál, filkó, várjál! Nem tikteknél. Nála!


    Megunta, ha mondom.


    GUSMAN


    Mi az, hogy megunta?


    Topán az vagy kalpag? Nem úgy van az, hékám!


    Egy udvari ember hogyan vetemedhet


    Mivélünkkel szemben ilyen aljasságra?


    Ezzel viszonozza egy hótiszta donna,


    Egy lángoló leány… egy főrangú mátka


    Fölszított szerelmét? Hogy lehet íly gamat,


    Ilyen latrinális…


    SGANARELLE


    Szar alak, mondd csak ki.


    GUSMAN


    Bizony, hogy kimondom. De akkor se értem.


    Mert ha így is volna, hogy a férges vére


    Nem fér a nadrágba, az asszonyom mégse


    Félkezi lotyója! Úgy képzeli tán, hogy


    Az anyaszentegyház egy falhozvert lófra?


    Mi lesz a házasság szent kötelékével,


    Mellyel megkötötték? Az egy ilyen nagyúr


    Nyakán is csak pányva!


    SGANARELLE


    Legföljebb kravátli.


    Úgy is váltogatja. Máma itt, holnap ott


    Köti a nyakára. Neked ándungod nincs,


    Hogy ez a fess nagyúr, ez a charmoládé


    A nagy dumájával micsoda egy… (hapci)


    (Prüszköl a tubáktól)


    GUSMAN


    Megmondom őszintén, meg vagyok rendülve.


    Színjáték volt minden? Oly közelről láttam,


    Mintha engem… érted, engem vón veendő,


    Hozzám volna surló szenvedelmes szívvel.


    S mégse vettem észre semmit, bamba bornyú!?


    Álság volt a sóhaj, könnyek és könyörgés,


    Sikkanó koperták, forró esküvések?


    Nemek igenekbe fúló rebegése,


    Aztán vica versa, s mind a megemésztő


    Szerelmi tüzellet, szenvedélyi téboly,


    És hogy megostromlott Donna Elviráért


    Egy egész kolostort… Fölfogni nem bírom.


    SGANARELLE


    Én viszont nagyon is, nincs itt semmi szcéna,


    Merthogy szcéna minden, folytonos hazudvány.


    Szcéna avagy szalma, mindegy, belefekszik


    Ifjúval, öreggel, ha van rajta szoknya.


    Nincs elhidegülve, mert sohse melegült,


    Azaz hogy dehogynem, tüzel ez halálig,


    Nem egy szűzi kelyhért, nem kettőért, százért,


    Hanem az összesért, lányért és legényért,


    Nem a bor ízéért, hanem a bírásért


    Akarja a pincét hordóstul kiinni.


    Én mondom, sub róza, nincs a teremtésben


    Ekkora gazfickó még egy, mint a gazdám.


    GUSMAN


    Egy szép, galánt ember, száján mézes szókkal,


    S bévül rohadt körtvély. Hogy azt a… Hogy azt a…


    SGANARELLE


    Azt a pinabubus hétkurfincolt lelkét!


    GUSMAN


    Jól mondod, Sganarelle. Egy epikurafi!


    Belzebub faragjon a gacsos lelkiből


    Ganévillanyelet! Fene a fajzatát!


    Vigye el az ördög!


    SGANARELLE


    Látod, hogy nem viszi!


    Köztünk legyen mondva, jól megértik egymást


    Azzal a patással. Másra úgyse hallgat.


    Jöhetsz neki, hogy a házasság szentsége,


    Meg hogy asszonyodat az Úr színe előtt


    Feleségül vette, s köti adott szava,


    Átkarolja vállad, spacéroztat le-föl,


    S addig magyarázza, amíg szegény fejed


    Azt se tudja, hol áll a sok így meg úgytól.


    Mint a szárnya alá fogott fejű kappan,


    Eppúgy érzed magad, s örülsz, hogy elhúzod


    A béledet onnan vinnyogó ebeként.


    Ennek a házasság? Mint néked, ha prüszkölsz.


    Minden zsebében hord egy eskető papot,


    Kiteszi: „Na, atyám, friggyents össze minket,


    Aztán tágulj innét, mert már áll a gyertyám!”


    Elvesz az téged is, macskádat, kutyádat,


    Hogyha nem megy másképp, ha szegény delikvencs


    Házassági ebét köti a karóhoz.


    Aszondanád erre, hogy hát mindig köti,


    Meg oltáriszentség. Lópikulafrancot!


    Nem a levegőbe beszélek, fölírtam,


    Hatszáznegyven volt meg Itália földjén,


    Kétszáz Németföldön, száz Franciahonban,


    Ötven volt Törökbe, s itt Spanyolországban,


    Kérlek, ezerhárom. Máig! Adjam össze?


    GUSMAN


    Ki kéne herélni.


    SGANARELLE


    Hadd el, mindegy annak,


    Ennek a baszdühe az agyában fortyog,


    Az ilyen fajzat, ha magáról elhiszi,


    Hogy a teremtésben nincs nála csődörebb,


    Minden prédájával el tudja hitetni.


    Feneketlen korsó az asszonyi kúton.


    Fütyülnie sem kell, mind táncolnak néki,


    Okosok és balgák. Ez a szenvedélye.


    Pina a tubákja, franciául mondva.


    GUSMAN


    Én szegény asszonyom!


    SGANARELLE


    Naná. És szegény én,


    Hogy egy ilyen embert szolgálok, mióta


    Az eszemet tudom. Okádhatnákomban


    Úgy kell dagonyáznom, mintha feredőben,


    Bűnös korpájában. Hisz mi mást tehetnék,


    Ő úr, én a szolga, lesem a parancsát,


    S bólogatok neki, pedig ő a János,


    Arról nem beszélve, hogy hány havi bérem


    Bánja ezt a mókát…


    (Belép Don Juan)


    Emlegetett szamár,



    Amott jön, úgyhogy most osonérozzál el!


    Hanem ide figyelj, remélem, világos,


    Hogy amit beszéltem az előbb, esetleg


    Vehemencsen, azt én neked adresszoltam,


    S ha nagyságos gazdám fülébe jut bármi,


    A füled kettéáll, úgy lehazugozlak.

  


  
    Második jelenet


    (Első nap délelőtt Don Juan szállásán

    Sganarelle, Don Juan, Donna Elvira)


    DON JUAN


    Kivel trafikáltál, hadd hallom, Sganarelle!?


    Volt olyan érzésem… hogy bizonyos fokig…


    Sőt, megszólalásig… úgy föst, mint a Gusman.


    SGANARELLE


    Sőt, még azon is túl. A megszólaláson.


    DON JUAN


    Nem mondod, hogy ő volt!?


    SGANARELLE


    De mondom. A Gusman.


    DON JUAN


    Fasznak engedted be!? Mért nem mondtad neki,


    Hogy nem vagyunk itthon, hogy én legalábbis…


    A büdös életben még nem jártam erre.


    Amilyen egy mamlasz, el is hitte volna.


    És mióta van itt?


    SGANARELLE


    Tegnap este óta.


    DON JUAN


    Na, mindegy. Megoldjuk. Nem mondta, minek jött?


    SGANARELLE


    Úgy vélem, ki fogja nagyságod találni…


    DON JUAN


    Ne szivassál, köcsög! Gondolom, összefügg


    Azzal a… hogymondjam, múltkori malőrrel…


    Elutazásunkkal. Le merem fogadni,


    Ő azt mondja, szöktünk…


    SGANARELLE


    Márminthogy melyik ő!?


    Mert Donna Elvira romjaiban hever.


    DON JUAN


    Egy romkert. Na, tudod, még jó, hogy nem nekem


    Kell elkertészgetni tarlott bokrai közt…


    És mit mondtál neki? Mármint a Gusmannak.


    SGANARELLE


    A Gusman, az, uram, kétségbe van esve.


    Itt sopánkírozott. Azt mondta, sehogysem


    Érti, hogy mi történt.


    DON JUAN


    Ki a fasz, hogy értse?


    Egy seggduganc lovász. Te mit mondtál neki!?


    SGANARELLE


    Hogy nem tudok semmit, mert nagyságod engem


    Nem méltóztatandott, ugye, beavatni.


    DON JUAN


    Hülye vagy, Sganarelle? Nem méltóztattalak?


    Mióta kell téged méltóztatni, bazmeg?


    Hány éve vagy nálam!?


    SGANARELLE


    Idejét se tudom,


    Nagyságod. De isten bocsássa meg, tényleg


    Nem tudom, mi történt.


    DON JUAN


    Mi történt, mi történt,


    Adod itt a balfaszt… Mi szokott történni?


    SGANARELLE


    Hát ugye…


    DON JUAN


    Szerinted, Sganarelle, mi történt?


    SGANARELLE


    Ami azt illeti, egy bizonyos fokig


    Akkor szokunk, ugye, hogy is mondjam, szökni,


    Mikor nagyságodnak, tisztelt gusztusából


    Kifolyólag, újabb gerjedelem tetszik


    Támadni szívében.


    DON JUAN


    Újabb gerjedelem?


    SGANARELLE


    Mármint hogy szerelem. Nagy, sőt elemésztő,


    Ahogy méltóztatik minden alkalommal


    Szépen kifejezni. Melynek hév tüzénél


    A Donna Elvira…


    DON JUAN


    Kiment a fejemből.


    Ezt most eltrafáltad.


    SGANARELLE


    Szarva közt a tőgyét…


    Ahogyan a pórnép bugris ajka mondja.


    DON JUAN


    Ismersz, mint a rossz pénzt, nem így van, Sganarelle?


    SGANARELLE


    Mi tagadás, uram, bizonyos szempontból


    Van egy szép rutinom immár nagyságodban,


    Ki a „Spanyolország szédelgője” címnek


    Hős kitüntetettje, Itália dettó, nem beszélve Frankhon


    Hőséről, ki úgymond légyről légyre szálldos,


    És röptében űzi a szűzi szerelmet.


    DON JUAN


    Így van, mit csináljak a természetemmel,


    Mit, ezer bocsánat, de Őtőle kaptam?


    Mi a faszt csináljak, hogyha űz a vérem,


    S mindhez űz? Fojtsam el embervoltom legszebb


    Megnyilvánulását, ama teremtményét,


    Kit ti úgy szerettek tunkolni az Úrban?


    Az élet rövidebb sajnos, mint a farkam.


    Szent Tesztoszteronra esküszöm, nem fogok


    Férjecskén düdögni, ülni nyoszolyáján


    Hétszám mindenféle Donna Elviráknak!


    Ha igazán szeret, nem küldet utánam


    Szaglászni egy szolgát. Belenyugszik, bazmeg,


    Hogy el kellett jönnöm. Mondd, hogy nincs igazam!


    SGANARELLE


    Nincs. …Nincs olyan Isten, hogy én ilyent mondjak.


    Nagyságod egy fényes elme, príma szónok.


    Igazságban fürdik gyermekkora óta.


    Ha tetszik akarni, akkor igaza van,


    S nincs mit povedálni holmi erről-arról.


    DON JUAN


    És hogyha nem tetszek, bazmeg, nincs igazam?


    SGANARELLE


    Akkor nincs. Illetve nem is az, hogy nincsen,


    Hanem, ugye kissé… meg ne haragudjon…


    DON JUAN


    Nem haragszom. Tessék, mondd a véleményed!


    SGANARELLE


    Azt, hogy mit gondolok? Ezzel arra tetszik…


    DON JUAN


    Arra, hogy mit gondolsz, őszintén, ki vele!


    SGANARELLE


    Azt, hogy ez egy fertő, melyben tetszik élni,


    Két lábbal taposni mindazt, ami erkölcs,


    S mi a Fennvalónak legszentebb parancsa…


    DON JUAN


    A Fennvalót hagyjuk. Ha ő tett ilyenné,


    Ne verje a nyálát!


    SGANARELLE


    Ne verje, ne verje!


    Csupa válogatott illetlenségekkel


    Tetszik mocskósítni úri méltóságát.


    Hogy néz az ki, uram, meghágni a törvényt?!


    Mint a pervátáni csutakot, már pardon,


    Olyanképp használni szokást és szemérmet?


    Milyen egy munka az? Nemesúr létire


    Hol ebbe, hol abba, mint a dürrögő fajd,


    Belészeretgetni, elhálni röptiben,


    Hogy csúnyán ne mondjam, s otthagyni azonmód,


    Tán mégse komilfó!


    DON JUAN


    Na, akkor elölről.


    Vitassuk meg. Jól van. Hogyha űz a vérem,


    Vagy ha jobban tetszik, faszom az agyamban,


    Akkor mit csináljak? Hazudjak? Tegyek úgy,


    Mint ki élethosszig eggyel akar élni,


    Azzal, akivel promt ezt-azt összedugtam?


    Tudod, mi a hűség? A hülyék hőstette.


    Házi gyávaságból eszkábált erényöv.


    Ezzel büszkélkedjek? Perzselő pillámat,


    A nők visszfényétől ragyogó szememet


    Örökre lecsukjam, ha egy szűzi donna,


    Júnói parasztlány, buja polgárasszony


    Harmatos bájait nékem felkínálja?


    Sújtson rám az ég, ha erre vetemednék!


    Nem így van, Sganarelle? Fejtsed ki, nyugodtan!


    SGANARELLE


    Ebbe nagyságodnak igaza van, ámbár…


    DON JUAN


    Naná, hogy igazam, nem fogok hazudni.


    Nagy bűn a hazugság? Nagy a képmutatás?


    Nem nagyobb bűn-e, mint engedni magunkat


    Mindig azt az egyet imádni a sokból,


    Kit épp megimádunk, s imádunk, ameddig.


    Csak a varietas, semmi más nem lactat.


    Attól, hogy az egyik elébb volt, mivégre


    Kerülne hátrányba a szegényke másik,


    S miért nélkülözné, hogy ágyába bújjak?


    Mért nem jár néki is a szerelmi játék


    Ritka édessége, finom kocódása,


    Csiki-csuki bája, színi mélyecskéje,


    A csábítandásnak sikamló élvei?


    Mért nem jár a forró szédületi lejtő?


    Ha egy minutára, ha egy nászi éjre,


    Igenis joguk van arra, hogy kifeslő


    Bájaik közt leljem férfiúi kedvem.


    SGANARELLE


    Ha akarják, ha nem…


    DON JUAN


    Mind akarja, hidd el!


    Mind azt akarja csak, s ugyana tőről van


    A nemakarása, mely az akarásnak


    Előző grádicsa. Le kell triumfálni,


    Aztán majd akarja. És én triumfálok.


    Magamnak tartozom e figyelmességgel.


    Egy szó mint száz: a fasz mindnek jár, Sganarelle.


    Mindbe van valami, ha én vagyok bennük,


    S ezt imádom bennük. Na de velük élni!?


    Ugyana folyóba belelépni kétszer!?


    Ki az a hülye, ki jóllakott pacalból,


    S újult éhével nem kecsegére vágyik?


    Házi boldogságra ott vannak a férjek.


    SGANARELLE


    Ami azt illeti, nagyságod is egy férj…


    DON JUAN


    De mindig csak egyé?! S mit tegyek, ha mind kell?


    Ha mind azt akarja, hódítsam meg őket,


    Én, mint egy Nagy Sándor, ezt meg is cselekszem,


    Ahány kontinensen ahány tartomány van.


    Sajna nincsen annyi, mint amennyi vágyam.


    Tán a mennybe kéne kurizálni járnom,


    Jó kis angyalokhoz, angyaleladólány,


    Angyalelváltasszony… Lenne mit keresnem,


    Nem gondolod?


    SGANARELLE


    Én már nem gondolok semmit.


    Az én fejszémnek ez túlontúl gacsos fa.


    DON JUAN


    Egy lófaszt gacsos fa. Tiszta kétszerkettő.


    Bánom én!? Ne tudják, ellenben tegyék meg!


    Minden nő bukott nő, aki ivarérett.


    Eleje ezer van, s ugyanaz a vége


    Minden liezonnak. Jobb előbb, mint utóbb,


    Szép a mórikálás, de rövid az élet.


    Rajtam kívül, nézz rám, van más választásuk?


    SGANARELLE


    Már hogyan is lenne!


    DON JUAN


    Úgy hidd el, Sganarelle,


    Fogalmuk sincs róla, hogy már rég enyémek,


    Mikorra enyémek. Utána viszontag


    Hadd legyenek másé, nem állok utukba,


    S ne álljanak ők se oktondin utamba.


    SGANARELLE


    Magasságos isten, e tanult beszédet


    Úgy forgatja, uram, mintha leírta vón.


    Fullánkot a mézzel úgy keveri, hogy egy


    Magamfajta szolga szája belepampul,


    Mert egyrészről igen, de másrészről viszont,


    Ami azt illeti, a rosseb se tudja…


    Külön-külön minden egyes szava igaz,


    Egybe viszont, nos hát, akármit is tetszik,


    Gondolni felőle, egy komplett Szodoma…


    DON JUAN


    Szodoma, Sganarelle! Mi a faszt mondsz ezzel?


    SGANARELLE


    Csupán annyit, uram, hogy egy istenfélő,


    Tisztességes ember, ha tán kufircol is


    Erre-arra, nem szok nősülni havonta.


    Arrról nem beszélve, hogy a szentegyház is…


    DON JUAN


    Az is csak kufircol. Ebben igazad van.


    Egyébként meg hagyjuk a papokat! Talán


    Addig ők is békén hagynak minket. Mondd meg


    Őszintén, Sganarell, olyan rossz nősülni?


    SGANARELLE


    Nem az, hogy rossz vagy nem, mert nem rossz ugyebár,


    Egészen kellemes egynémely oldala…


    Kaja, pia, hümhüm, én is beleszoknék,


    Csakhogy ellenberger… akárhogy is vesszük,


    A bűn az bűn, uram. Aki viccet csinál


    Az úristen kegyes parancsolatiból,


    Azt az istentelent eléri a végzet.


    Hiába hiszi, hogy neki ezt is szabad,


    Arra előbb-utóbb igenis, hogy lesújt…


    DON JUAN


    Azt majd én lejátszom, jó? Az illetővel,


    Hogy mi bűn és mi nem, s hogy kinek mi a vicc.


    És kinek van joga lesújtani kire.


    SGANARELLE


    Megértettem, uram.


    DON JUAN


    Nem értesz te semmit.


    SGANARELLE


    Persze hogy nem, uram!


    DON JUAN


    Csak ne perszehogynézz!


    SGANARELLE


    Isten mentsen, uram. Nem perszehogynézek.


    DON JUAN


    Szóval rám, konkrétan, azt mondod, hogy lesújt?


    SGANARELLE


    Dehogy sújt, én csak úgy általában véve…


    Nem az, hogy nagyságod… hogy jövök én ehhez?!


    Nagyságod jól tudja, mit miért cselekszik,


    Szemben egyesekkel, istentagadókkal,


    Utolsó stricikkel, akik nem átallnak


    Kérkedni mindama förtelmességekkel…


    DON JUAN


    Ez vagyok én, nemde?


    SGANARELLE


    Nagyságos úr, kérem,


    Hogy tetszik gondolni… Pusztán arról van szó,


    Hogy ha mondjuk mégis, teljes képtelenség,


    Ilyen gazdám volna, annak megmondanám,


    Bele a szemébe, mégis, hogy merészel


    Gúnyt űzni az égből, hogy merészeli a


    Házasság szentségét merő baszdühében,


    Mármint ez a másik, a sárba tapodni,


    Főúri dámáktól csellel elrabolni


    Szűzi tisztességük…


    DON JUAN


    Mégiscsak rám gondolsz.


    SGANARELLE


    Nem. Az illetőre, aki gazdám volna,


    Hogyha ilyen volna. Ha azt hiszi, uram,


    Mondanám, hogy bármit megtehet ficsúri


    Gőgjében, úgy téved. Méghozzá jó nagyot.


    A magas pedigré odafönt alacsony,


    Úgy értve, az égben, nemépptisztelt ficsúr,


    És annak a Föntnek egy kis höccenése,


    Egy kis morranása, beretvált kép ide,


    Fitos orca oda, a porig lesújtja…


    Mármint ama másik… rosszéletű gazdát.


    DON JUAN


    Elég volt a színház. Kuss legyen! Dologra.


    Amint kitaláltad, azért jöttünk ide,


    Mert beleszerettem egy elbűvölő és


    Isten bizony mondom, kolosszális nőbe.


    SGANARELLE


    Örvendezek, Uram, hogy az ezirányú


    Sejtésem ily gyorsan beigazolódott.


    De könyörgöm, mért itt, ahol hat hónapja


    Tetszett szívenszúrni az agg Komandantét?


    DON JUAN


    Az agg Komandante? Várjál, melyik is volt?


    SGANARELLE


    Aki a nagyságod ellenállhatatlan


    S heves szerelmétől védelmezte karddal


    Egyetlen leánya tépázott erényét…


    DON JUAN


    Tépázott? Kis híján akarta. Sikongott.


    Tehetek én róla, hogy a vén fasz éppen


    Nem tudott aludni… Mit csináltál volna?


    Elszaladtál volna? El hát. Könnyü néked!


    Én nem szolga vagyok, hogy ne védjem magam.


    Védtem, visszaszúrtam. Felmentettek. Nemde?


    SGANARELLE


    Úgy van, uram, csak ha a hölgy és családja


    Netán neheztel még, mivelhogy előttük


    Nem volt fel a mentés, s megtudják, hogy itt van…


    DON JUAN


    Te aztán kurvára el tudod az ember


    Kedvét venni minden széptől vagy örömtől.


    Nézzünk már előre, ne mindig a gyászos


    Múltban kurkásszunk, mint seggükben a majmok.


    SGANARELLE


    Nézzünk, uram.


    DON JUAN


    Azért! Tehát új szerelem.


    Ilyent még nem láttál. Mint a feslő rózsa.


    Vőlegénye karján elomolva ringott.


    SGANARELLE


    Úgy értsem, menyasszony?


    DON JUAN


    Naná, majd apáca.


    Kart a karba öltve láttam volt meg őket.


    Ekkora szerelmet megcsodál az ember.


    De hogy elviselje!? Megmondom őszintén,


    Épp a rajongásuk volt, ami hatott rám,


    Ettől izgultam fel, úgy stimmeltek össze,


    Mint a kulcs a zárba, bibébe a porzó.


    Ahogyan ránézett elnyílt ajakakkal


    Párjára, nagy isten, meg kell hogy szerezzem,


    Ezt mondtam magamnak, de eddig hiába.


    Most viszont enyém lesz. El fogjuk rabolni.


    SGANARELLE


    Hogyan, uram?


    DON JUAN


    Csak úgy. Délben kihajóznak,


    Kis part menti túra, nézik majd a tengert


    Egymás szép szemében, mi meg rájuk rontunk.


    Béreltem egy bárkát, van hozzá legénység,


    Lódulj, rámolj össze pisztolyt és golyóbist!


    SGANARELLE


    Elrabolni, uram?


    DON JUAN


    Van tán kifogásod?


    SGANARELLE


    Nincsen. Hogy is lenne. Mi sem egyszerűbb, mint…


    Azt tenni, amit kell… egy ilyen hérosznak


    Szívén és a száján dettó ugyanaz van.


    Nagyságod olyan sas, aki a legyet is


    Röptében meg tetszik…


    DON JUAN (Meglátja a belépő Donna Elvirát)


    Bazmeg, mér nem mondtad,


    Te bronthisi kecske, hogy nemcsak a Gusman,


    A donna is itt van?


    SGANARELLE


    Nem tetszett kérdezni.


    DON JUAN


    Ezért kiheréllek. Nem tetszett kérdezni!


    Hogy hozhattok engem… Hogyan merészeltek


    Engem ilyen… Mindegy. Megoldjuk. Nézz oda,


    Ez a szegény asszony meg van tébolyodva?


    Sár- és porlepette úti ruhájában


    Akar vizitálni, mint valami seprő?
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